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Vous trouverez la description de la Checkbox CHB-C-N au format PDF sur le
CD-ROM fourni avec la Checkbox ou sur le Support Portal (portail d'aide
en ligne) � www.festo.com/sp

Documentation utilisateur de la Checkbox CHB-C-N

Description  de la Checkbox CHB-C-N
– CHB-C-N-FR

Description du fonctionnement, de la mise en service, de
l’utilisation et de la maintenance de la Checkbox.

Aides relatives aux packs logiciels
– Logiciel CheckKon P.SW-KON
– Logiciel CheckOpti P.SW-OPTI

– Utilisation du logiciel CheckKon
– Utilisation du logiciel CheckOpti

1 Sécurité et conditions préalables à l'utilisation du produit

1.1 Sécurité

Attention
Éblouissement et irritation des yeux

La Checkbox Compact dépasse en ce qui concerne le risque de lumière bleue la
valeur limite du groupe libre selon la norme DIN EN 62471:2009-03. Pour le
danger de lumière bleue, le produit est affecté à la catégorie de risque 1. Le fait
de regarder la source de lumière pendant longtemps peut éblouir et irriter les
yeux. Prenez les mesures suivantes pour éviter d'exposer les yeux :
� Ne pas déposer d'éléments du boîtier.
� Monter / démonter le support de prisme uniquement lorsque la Checkbox est

éteinte.
� Montez la Checkbox uniquement dans son état d'origine, boîtier intact et

fermé.
� Monter ou démonter la Checkbox uniquement lorsqu'elle est éteinte.
� Montez la Checkbox de telle sorte qu'il soit impossible de regarder directe­

ment le rayon lumineux.
� En cas d'utilisation p. ex. d'un blindage, veiller à ce que le rayon lumineux se

reflétant dans des objets réfléchissants ou spéculaires ne représente aucun
danger.

� Ne pas regarder directement dans le rayon lumineux et ne jamais diriger celui-
ci dans les yeux d'une autre personne.

Les sources de lumière usuelles sont divergentes, autrement dit la surface
éclairée augmente proportionnellement à la distance par rapport à la
source de lumière. Le risque pour les yeux diminue donc avec l'augmen­
tation de la distance par rapport à la source de lumière. Comme la
Checkbox Compact utilise une lumière parallèle, l'accroissement de la
distance ne diminue pas le risque pour les yeux si l'on regarde directement
le rayon, y compris lorsqu'il se réfléchit sur une surface spéculaire.

Utilisation conforme à l'usage prévu
La Festo Checkbox Compact® est dimensionnée pour une utilisation dans des
conditions normales de fonctionnement dans des locaux d'exploitation fermés du
secteur industriel. La Checkbox décrite dans la présente description est
uniquement destinée à l'utilisation suivante : contrôle hors contact de la position
et de la qualité des petites pièces (vis, ressorts, axes) défilant devant la Checkbox.
Utilisez la Checkbox de la manière suivante :
– conformément à son application dans le domaine industriel,
– dans un état fonctionnel irréprochable

– dans l'état d'origine sans y apporter de modifications ; (seules les transfor­
mations ou modifications décrites dans la documentation accompagnant le
produit sont autorisées), Toute ouverture de l’appareil entraîne la suspension
de la garantie.

Respecter toujours les valeurs limites indiquées de pression, de température, de
raccordement électrique, etc.
Respectez les normes indiquées dans les chapitres correspondants et les direc­
tives des organismes professionnels, de l'association de surveillance technique,
les règles VDE ainsi que les réglementations nationales en vigueur.

1.2 Conditions préalables à l'utilisation du produit
Pour une utilisation conforme et en toute sécurité du produit:
� Respecter les conditions ambiantes et de raccordement spécifiées dans les

caractéristiques techniques du produit ainsi que de tous les composants
connectés. Le respect des valeurs limites ou des limites de charge permet un
fonctionnement du produit conforme aux directives de sécurité en vigueur.

� Respecter les avertissements et remarques figurant dans cette documentation.
� Les caractéristiques définissant l’orientation ou la qualité de la pièce doivent

pouvoir être détectées et distinguées par la Checkbox.
� La Checkbox doit pouvoir être intégrée dans le flux des pièces.

Qualification du personnel technique (exigences imposés au personnel)
Ce manuel est destiné exclusivement aux spécialistes des techniques de com­
mande et d'automatisation possédant déjà une certaine expérience dans l’instal­
lation et la mise en service de systèmes électroniques.

2 Vue d’ensemble du produit
La Festo Checkbox ® permet le contrôle optique (sans contact) de la position et de
la qualité des pièces transportées et commande exactement la technique des
actionneurs pour le tri des pièces dans des groupes cibles et contrôlés (suivi, éjec­
tion de pièces).
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1 2 3 4 5 6 7 8

1 Réservé au service après-vente
Festo

2 Buffer / Feeder
3 Actionneurs
4 Codeur
5 24 V DC

6 API
7 Ethernet
8 Fe
9 Touche lumineuse Start / Stop
aJ Touche lumineuse Status / Teach

Fig. 1 Éléments de raccordement, d'affichage et de commande

Fonction des touches lumineuses

9 – Démarrage et arrêt de la Checkbox
– Affichage de la fonction de commutation Démarrage(vert)/arrêt(rouge)
– Réglage de la tolérance
– Validation des erreurs
– Enregistrer les données d’apprentissage

aJ – Basculement entre le mode de fonctionnement RUN et Teach
– Choix de l’orientation en mode de fonctionnement Teach
– Affichage du processus de numérisation
– Interrogation d’informations système (p. . vitesse du tapis en mode de

fonctionnement avec codeur)
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1 Support de prisme
2 Orifice de sortie du rayon lumineux

3 Afficheur

Fig. 2 Afficheur et éléments du système optique



3 Montage

Avertissement
Risque de blessure !

� Pendant le fonctionnement, veiller à ce que les périphériques commandés ne
représente pas une source de risques

Attention
Détérioration de composants

� Avant toute intervention de montage, d'installation et de maintenance, mettez
hors circuit les alimentations électriques

Lieu d'implantation
Portez une attention particulière aux conditions ambiantes suivantes :
� installation sans vibrations
� fixation mécanique stable
� propreté de l'air ambiant : sans huile, pas de brouillard de peinture, pas de

poussière de meulage
� protection contre la lumière extérieure et les champs magnétiques extrêmes

(p. ex. provoqués par les fours à induction)
� montage le plus frais et vertical possible
En ce faisant, vous obtenez des résultats optimaux aux essais et garantissez une
longue durée de vie utile à l'appareil.

Dispositif de transport
Pour obtenir un résultat fiable et reproductible, le dispositif utilisé pour le trans­
port doit remplir les conditions suivantes :
� Utilisez un système de transport de haute qualité, transportant les pièces à

vitesse constante.
� Assurez la stabilité de la position des pièces p. ex. avec des dispositifs mé­

caniques.
� Veillez à la bonne transmission des pièces et au découplage mécanique entre le

convoyeur de petites pièces et le dispositif de transport.
� Utilisez aussi des dispositifs mécaniques pour assurer la transmission des

pièces entre le dispositif de transport et la voie de retenue (p. ex. tuyau de
descente, toboggan, goulotte) de la machine suivante afin que les pièces res­
tent correctement orientées.

Fixation
Sur le côté de la Checkbox se trouve un profilé de montage avec guide en queue
d’aronde. Si vous montez la Checkbox de l'autre côté, déposez le profilé et fixez-le
sur le côté opposé de la Checkbox.

Attention
Détérioration de composants.

� Démontez la Checkbox uniquement dans un environnement propre
� Utilisez uniquement des vis adaptées. La profondeur de vissage dans

l'appareil est limitée à 6 mm au maximum.

Un kit d'assemblage (type HMSV-12) est disponible à titre d'accessoire auprès de
Festo.
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1 Profilé de montage de la Checkbox
2 Éléments de serrage avec 4 vis à

tête cylindrique M5x45

3 2 vis à tête cylindrique M5x16 avec
douilles de centrage

4 Plaque d'adaptation

Fig. 3 Fixation de la Checkbox avec le kit d'assemblage HMSV-12

Nota

Pour obtenir un résultat de contrôle fiable, les surfaces en verre des supports de
prisme ne doivent être ni rayées ni encrassées
� Montez la Checkbox de façon à ce que les pièces qui défilent devant ne

touchent pas les surfaces en verre.
� Assurez la stabilité de la position des pièces p. ex. avec des dispositifs mé­

caniques.
� Nettoyez au besoin les surfaces en verre

Fixez la Checkbox sur le dispositif de transport de façon à ce que :
– la Checkbox et le dispositif de transport soient fixés ensemble solidement
– le champ de vision ne soit pas encombré
– le canal optique ne soit pas recouvert par le dispositif de transport

La Checkbox Compact dispose de propriétés quasiment constantes d'image sur
l'ensemble de l'espace de travail. Le contraste de l'image est optimisé côté cap­
teur pour une très grande finesse des détails.
– Pour un contraste maximal des petits détails, montez l'appareil de façon à ce

que les objets défilent le plus près possible du support de prisme côté capteur.
Celui-ci est sur le côté avec la touche Start / Stop.
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1 Profilé de montage
2 Canal optique de la caméra

3 Surface en verre du support de
prisme (orifice de sortie du rayon
lumineux)

Fig. 4 Disposition de la Checkbox sur le dispositif de transport (exemple)

4 Installation électrique

Attention
Danger dû au mouvement inattendu

� Dans le cadre de votre concept d'ARRÊT D'URGENCE, vérifiez les mesures à
prendre sur votre installation / machine pour garantir la sécurité du système
en cas d'ARRÊT D'URGENCE (p. ex. mise hors circuit de la tension de service,
de la pression).

Attention
Dysfonctionnements à cause d'un câble trop long

Les longues conduites de signaux I/O réduisent l'immunité aux perturbations.
� Respectez la longueur max. admissible de 30 m des conduites de signaux I/O.

Montage des connecteurs et câbles
Utilisez des connecteurs mâles ou femelles de la gamme Festo. Choi­
sissez-les en fonction du diamètre extérieur des câbles employés
(www.festo/catalogue).

Nota

Les connecteurs d'angle peuvent transmettre des forces considérables dans
l'appareil. Ceci peut entraîner la destruction mécanique de l'électronique.
� Veillez particulièrement lors de l'utilisation de connecteurs d'angle à ce que

les forces s'exerçant sur les raccordements ne sont pas excessives. Fixez le
câble de façon à ce que seules des forces de faible ampleur s'exercent sur les
raccordements de la Checkbox.

Nota

En procédant de la manière suivante, vous évitez des interférences électromag­
nétiques :
� Pour les actionneurs et les tampons (Buffer), vous pouvez utiliser des câbles

non blindés d'une longueur maximale de 30 m.
� Utilisez pour tous les autres raccordements des câbles et des connecteurs

mâles blindés.
� Assurez la compensation du potentiel lors du raccordement des composants

avec le câble blindé. Les blindages du câble et les liaisons blindées de la
Checkbox ne sont pas prévues pour supporter les courants de compensation
dûs aux différences de potentiel.

� Utilisez des câbles de grande section les plus courts possible.
� Raccordez la borne de terre FE et les blindages de câble au potentiel de terre

avec des liaisons à basse impédance.
� Au niveau du raccordement FE de la plaque frontale, utilisez une bande de

mise à la terre de section adaptée.



Nota

En procédant ainsi, vous évitez toute détérioration de l'appareil due à des
surtensions à la mise en circuit :
� Raccord d'alimentation uniquement autorisé avec des câbles ronds, ne pas

utiliser de conducteurs uniques.
� Pour éviter les surtensions à la mise en circuit avec des alimentations basse

impédance, veiller à la faible inductivité de la conduite d'alimentation.
� Pour amortir au maximal les surtensions, la conduite d'alimentation ne doit

pas être de trop faible impédance. Festo recommande pour cette raison une
section de 1,0 ou 1,5 mm²

� Veillez à la capacité maximale de charge de la conduite.
� Doter la conduite de fusibles adaptés. Ne pas dépasser les valeurs des fiches

techniques. Utiliser uniquement des blocs d'alimentation avec une régulation.
D'abord établir le raccordement côté secondaire avant de mettre en circuit le
bloc d'alimentation côté primaire. Ne pas raccorder à des sources d'alimen­
tation sous tension.

Nota

Pour la protection générale de l'appareil et en particulier pour éviter toute sur­
charge au niveau des broches GND des interfaces :
� Ne pas commuter les sorties en parallèle.
� N'alimentez pas les sorties en tension sous peine de désactiver les cont­

rôleurs de courant ; en cas d'inversion de la polarité, l'appareil peut être
détruit.

� Utiliser comme GND uniquement le raccord GND du connecteur mâle respectif
ou le GND du bloc d'alimentation.

� Ne pas renvoyer les signaux de sortie du connecteur mâle API, Actuator ou
Buffer au GND d'un des autres connecteurs mâles de sortie.

� En cas de surcharge, les sorties sont mises hors circuit. Ceci concerne le cas
échéant aussi la sortie Warning (alerte) ou d'erreur. Celles-ci ne sont prévues
que pour le diagnostic. Utilisez pour la détection de l'ordre de marche le sig­
nal “ En ordre de marche ” à logique inversée. En cas d'erreur, celui-ci est mis
hors circuit. Une commande externe peut ainsi détecter l'erreur.

� Lors du raccordement de charges inductives (bobines magnétiques, distri­
buteurs, contacteurs, relais, etc.), prévoir un maillon démagnétiseur (diode de
roue libre, Snubber RC, varistor, etc.) directement sur la charge.

� Sélectionnez des connecteurs mâles et des câbles ainsi que des sections
appropriées. Ne pas surcharger les câbles.

Diamètre extérieur des câbles Connecteurs mâles et femelles

4,0 ... 6,0 mm PG 7

6,0 ... 8,0 mm PG 9

10,0 ... 12,0 mm PG 13,5

Connexion Connecteurs mâles et femelles

Connecteur femelle d’alimentation PG 9 ou PG 13,5

Capteurs, actionneurs PG 7

Pour garantir le respect du degré de protection IP de la Checkbox complètement
montée :
� Serrer les écrous-raccords des connecteurs à la main.
� Obturez les douilles inutilisées avec les capuchons de protection fournis

4.1 Sélection du bloc d'alimentation

Avertissement
Électrocution

Dommages corporels, sur la machine et sur l'installation
� Pour l'alimentation électrique, utiliser exclusivement des circuits électriques

TBTS selon CEI 60204-1 (Très Basse Tension de Sécurité, TBTS).
� Tenir compte des exigences générales de la norme CEI 60204-1 pour les cir­

cuits électriques TBTS.
� Utiliser exclusivement des sources d'énergie qui garantissent une isolation

électrique fiable de la tension de service et de la tension sous charge selon
CEI 60204-1.

� Veillez à ce que le bloc d'alimentation remplisse les exigences de la fiche
technique de la Checkbox en ce qui concerne la tension et le courant ou la
puissance.

� Prenez en compte une réserve de puissance suffisante.
� Attention à la puissance absorbée par les consommateurs raccordés ainsi que

les extensions de l'installation.

4.2 Raccordement de la tension de service

Avertissement
Risque d'incendie

� Protégez la conduite d'alimentation avec un fusible thermofusible à action
immédiate de 4 A.

� Utilisez un câble de tension de service dont la section de conduite est adaptée
� Évitez les grandes distances entre l'alimentation et la Checkbox. Des câbles

d'alimentation trop longs diminuent la tension fournie par le bloc d'alimen­
tation.

Raccordez la Checkbox à la tension de charge de la manière suivante :

Broche Raccord de connecteur mâle 24 V DC

1 Ne pas raccorder

2 +24 V DC, -15 % +20 % à protéger avec
un fusible 4 A à action immédiate

3 GND

4 Fe

4.3 Alimentation électrique des composants externes
Ne raccordez pas le potentiel du raccord “ 24 V DC ” de la Checkbox à d'autres
connecteurs mâles de la Checkbox si vous raccordez la Checkbox à d'autres
appareils (p. ex. API, convoyeur) par l'intermédiaire des raccords API, ACTUATORS
ou BUFFER/FEEDER.

Des consommateurs peuvent également être alimentés en tension par le
connecteur API. Respectez à ce sujet l'information de la � Description
CHB-C-N, chapitre 3.6.

4.4 Actionneurs

Prise femelle des actionneurs

S/1 Actionneur 3

1

43

2
5

S/2 Actionneur 2

3 GND

S/4 Actionneur 1

5 Ne pas raccorder

4.5 Buffer/Feeder

Prise femelle Buffer / Feeder

S/1 24 V DC / Box ready
– Tension de référence des capteurs

(coupée à l’état STOP)
– En ordre de marche
– Commande du dispositif de

transpor t (p. ex. convoyeur à
bande)

1

43

2
5

S/2 Feeder, commande du convoyeur de
petites pièces (p. ex. cavité de
transpor t commutée en amont)

3 GND, tension de référence des
capteurs

E/4 Buffer, capteur de zones tampon 1

5 Ne pas raccorder

4.6 Ethernet

Broche Signal Prise femelle M12 Ethernet 1)

1 TD+ Données émises + 1

4

2

3

2 RD+ Données reçues +

3 TD- Données émises -

4 RD- Données reçues -

Enveloppe métallique Blindage

1) Codage numérique

4.7 Codeur

Prise femelle codeur

Interface pour codeur selon spécification RS 485

1

2

3

4 5

6 7

8

1 A+

2 n. c.

3 B+

4 A-

5 B-

6 Alimentation 5 V 1)

7 GND

8 n. c.

1) Puissance max. 180 mA



5 Mise en service

Avertissement

Vérifiez les mesures à prendre, sur votre installation ou votre machine, pour
garantir la sécurité du système au démarrage et à l’arrêt. Des mouvements in­
contrôlés des actionneurs raccordés peuvent occasionner des dommages corpo­
rels ou matériels, par ex. si
� l’alimentation est mise hors circuit lorsque le convoyeur est en position ini­

tiale,
� le convoyeur, étant commandé par la Checkbox, démarre automatiquement

après la procédure de démarrage de la Checkbox.
Pour empêcher un démarrage automatique du convoyeur à la mise en circuit de
la tension de charge.
� Sélectionnez dans CheckKon [Vue] [Paramètres système] � Système � Modes

de fonctionnement ... � Démarrage automatique après mise en circuit de la
tension de charge = non (réglage par défaut).

Mise en circuit
1. Mettez en circuit la tension de charge de la Checkbox par l'intermédiaire du bloc

d'alimentation
2. Démarrez CheckKon pour afficher et régler les paramètres système.
3. Démarrez le dispositif de transport, le cas échéant manuellement.

– L'ordre de marche de la fonction est signalée par l'état STOP
– L'adresse IP (réglage par défaut 192.168.2.20) indique l'adresse IP de l'appareil
– Numéro de version du firmware CHB-C-N (3.5.3)

– (valeur Hash de la version de firmware 1b95f81806a6)

Vous trouverez les autres étapes de préparation de la mise en service
dans la � Description CHB-C-N

6 Diagnostic et dépannage
La Checkbox affiche les dysfonctionnements de la manière suivante :
– La Checkbox commute automatiquement dans l'état STOP.
– Les touches lumineuses de la Checkbox clignotent.
– L'afficheur indique un code d'erreur ERROR avec une explication en anglais

(pour une vue d'ensemble des types d'erreur, voir la description CHB-C-N,
annexe A1).

Exemple :
– Numéro d'erreur ERROR (5)
– La description de l'erreur (Material Jam) est fournie par un text succinct dé­

crivant le numéro de l'erreur et les indications concernant les mesures à prendre

Touche État Signification

Marche/Arrêt Clignote en rouge Message d’erreur / Avertissement

Status/Teach Clignote en jaune

La Checkbox ne peut être redémarrée qu'après élimination des erreurs :
1. Éliminer la cause du défaut
2. Valider le message de dysfonctionnement : appuyer sur la touche Start / Stop
3. Démarrer la Checkbox : appuyer sur la touche Start / Stop

Informations complémentaires :

– Vous trouverez de plus amples informations concernant les codes
d'erreur et les nota d'élimination des erreurs dans la � Description
CHB-C-N, annexe A.1.

– La CHB-C-N signale des dysfonctionnements en plus au niveau du rac­
cord API via A/17 (erreur) et le cas échéant A/23 (avertissement).

7 Réparation et mise au rebut

Le module Prisma peut être remplacé en cas d'endommagement. Vous

trouverez de plus amples informations dans la � Description CHB-C-N,

chapitre 6.1

Respectez les réglementations locales relatives à l'élimination écologique
des modules et composants électroniques.

8 Caractéristiques techniques

CHB-C-N

Plages de température

Température ambiante [°C] 5 ... +50 à 1 A de mise sous charge
5 ... +45 à 3 A de mise sous charge

Température de stockage [°C] -20 °C ... +70 °C

Conditions ambiantes Sèches
À l'abri d'une
surexposition à la lumière
Pureté de l'air ambiant dans la mesure
du possible

Protection contre l'électrocution PELV (Protective Extra-Low Voltage)

Marquage CE (voir la déclaration de conformité) Selon la directive européenne CEM

Longueurs max. admissible des conduites
de signaux I/O

[m] 30

Longueur max. admissible des conduites de
signaux Ethernet [m] 70

Tenue aux vibrations Degré de sévérité 2 selon EN-60068
partie 2-6 / FN 942017-4

Résistance aux chocs Degré de sévérité 2 selon EN-60068
partie 2-27 / FN 942017-5

Degré de protection (connecteur raccordé
ou obturé par un capuchon de protection) IP64

Caractéristiques électriques

Tension de service nominale CC [V DC] 24

Variations de tension admissibles [%] -15 / +20

Consommation, sorties hors charge [mA] 400

Fusible interne [A] 4 (fusible thermofusible)

Interfaces

Connecteur pour encodeur selon la spécification RS 485

Connexion Ethernet Interface pour Ethernet 100 Mbit/s

Dimensions

Longueur / largeur / hauteur (sans
connecteur mâle)

[mm] 164 / 60 / 241

Passage lumineux du canal optique [mm] 59,2

Hauteur lumineuse du canal optique [mm] 40

Propriétés électriques des signaux I/O

Sorties Toutes les sorties limitées
électroniquement à 700 mA max.

Courant résiduel max. à la sortie “ API ” [A] 0,9

Courant résiduel max. au niveau des
connexions Actuator, Buffer [A] 1,9

Courant résiduel max. via toutes les sorties [A] 3

Caméra et éclairage

Résolution [Pixel]
/ [ìm]

2048 / 14 * 14

Fréquence de rafraîchissement [Hz] 1000 ... 8500

Caractéristiques des pièces transportées

Pièces admissibles Pièces symétriques par rotation et pièces
préorientées de géométrie désirée

Longueur de pièce min. [mm] 1

Longueur max. des pièces Selon la vitesse de la bande et la ré­
solution requise

Diamètre des pièces [mm] 0,5 ... 25
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